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Richard Marshallnak


A hiú pompázás, a színielőadások, a gulyák és a nyájak, a lándzsatörések – kutyáknak vetett csont, halastóba dobott morzsa, hangyák tehercipelő erőlködése, riadt egerek futkosása, dróton rángatott bábfigurák – ebben áll az új élet.

Marcus Aurelius, Elmélkedések VII.31
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Fontosabb szereplők

(A teljes lista a könyv végén található)
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Tranquillina: Timesitheus nagyratörő felesége

Maecia Faustina: Az idősebb Gordianus lánya, az ifjabb Gordianus nővére
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Menophilus: Sztoikus elveket valló szenátor, a védelem egyik parancsnoka
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Julius Capitolinus: Lovag, a II. Parthica legio parancsnoka

Dernhelm: Fiatal barbár túsz, akit mostantól Ballistának is neveznek

Timesitheus: Lovag tisztviselő, fogoly, úton Maximinushoz

Honoratus: Moesia Inferior szenátor helytartója a Danubius mentén

Iunia Fadilla: Verus Maximus felesége
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Priscus: Lovag, Mesopotamia helytartója
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Africa

Karthágó

Kr. u. 238., nyolc nappal április kalendae-je előtt

– Tegyétek le a fegyvert!

Miközben beszélt, Capelianus megfordult a nyeregben és szemügyre vette az ellenséget. A sorozott egységek mindkét szárnyon megfutamodtak, és a vízvezeték alatt, a sírkövek között szétszóródva menekültek Karthágó falainak illuzórikus biztonsága felé. A saját auxiliarisai a fegyelemről teljesen megfeledkezve üldözték őket, védtelen hátukat vagdalva. Itt, középen a hivatásosok fele letette hadijelvényeit és fegyvereit, és megadóan előrenyújtotta üres kezét. Már csak körülbelül ezren álltak ellen: a városi cohors és a két bitorló hamis praetorianus gárdáját alkotó ifjak. Nyerd meg, fegyverezd le őket, és teljes lesz a győzelem. Africa ismét Maximinusé lesz, a Gordianusok lázadása véget ér. Nem csata ez, csak mészárlás.

– Tegyétek le a fegyvert, bajtársak! A harcotoknak vége.

Néhány lépésre tőle rémült szempárok meredtek rá a pajzsfal fölött. Kétszeres túlerővel álltak szemben. Ezek a helyi praetorianusok nem igazi katonák. Az ifjabb Gordianust sehol sem látta.

– A bitorló császárotok elmenekült. Akik félrevezettek titeket, mind elmenekültek. Egyetlen lovas tiszt sem maradt a hadijelvényeitek alatt.

Az ellenség továbbra sem mozdult.

– Térjetek vissza a katonai eskütökhöz! Félrevezettek titeket. Az igazi császárotok, Maximinus kegyelme határtalan. Könyörületes leszek. Nem lesz megtorlás.

A szemközti sorok között mozgolódás támadt. Egy magas, erős testalkatú férfi tört előre. Nem viselt sisakot.

Capelianus rájött, hogy hibázott. Az ellensége nem menekült el.

Az ifjabb Gordianus úgy lépett előre, mint valami rettenetes hadisten megtestesülése.

A gyilkolás zaja egyre távolodott. A vihar szemében kialakult feszült csendben Gordianus elkiáltotta magát:

– Együtt maradunk a végsőkig!

Kardot rántott, és arra az emberre mutatott a hegyével, aki azért jött, hogy megölje.

– A gyáva Capelianus a kezünkre adta magát!

Gordianus alig egy tucat lépésre lehetett. Hatalmas volt, erős, vértet viselt és fenyegetés áradt belőle.

– Az istenek elvakították. Öljük meg a rohadékot, és még mindig a miénk lehet a győzelem! Utánam, testvéreim!

Capelianus érezte, hogy a végtagjai elzsibbadnak a félelemtől. Csak négysornyi legionarius állt közötte és azok között a rettenetes, gyilkos kezek között.

– Készen álltok a harcra? – harsogta Gordianus, és a kiáltása visszhangot vert a sorok között.

– Készen állunk! – kiáltotta egy emberként a vértől megrészegült ellenség.

– Készen állunk!

A harmadik válasz után rohamra indultak, nem törődve a túlerővel.

Gordianus futásból nekirontott a pajzsával a legelső sorban álló legionariusok egyikének. A katona hátratántorodott és hanyatt zuhant, kibillentve egyensúlyukból a mögötte állókat. Gordianus bevetette magát a keletkezett résbe. Acél villant a napfényben. Üvöltő emberek hadonásztak a fegyvereikkel. A tumultus eltompította az érzékeket. A harc forgatagában a könyörtelen, széles vállú Gordianus tovább tört előre. Az oldalát fedező tiszt levágott még egy legionariust.

Capelianust már csak három sor védte. Érezte, hogy elillan a bátorsága. Az ember szíve összezsugorodik így ötven fölött, akkorára, mint egy gyereké.

Gordianus levágott egy katonát jobbra, kapott egy ütést, levágta az előtte álló legionariust.

Két sor Capelianus és a Nemesise között.

Ez őrület! Capelianus megfordította a lovát. Az egész csatatér az övé, ezt az egy helyet kivéve. Semmi értelme eldobni az életét most, hogy a markában a győzelem. A bal szárnyon a lovassága megfutamította az ellenség lovasait. Csak egy maroknyinak sikerült áttörni és elmenekülnie dél felé. A numidiai törzsi harcosok most vadul vágtattak a város felé, a zsákmány, a nők, a védtelenek legyilkolásának gyönyörei felé, de a hivatásosok rendezték a soraikat. Oda kell vágtatnia, és az alakzatuk biztonságából végignéznie, ahogy a túlerőben lévő legionariusai a földbe tiporják Gordianust és felszámolják az ellenállás maradékát is.

Miközben tétovázott, látta, hogy Gordianus védtelen fejét vágás éri. A bitorló véresen, de szemmel láthatólag tántoríthatatlanul, mintha egy isten szállta volna meg, ledöfte a támadóját. Az alvilági istenekre, honnan van ennyi ereje ennek a ficsúrnak? Hát semmi sem állítja meg?

Egy sor. A józan ész visszavonulást parancsolt. Capelianus megmarkolta a kantárszárat.

Nem. Minden ezen a pillanaton múlik, a múlt és a jövő eme futó, bizonytalan találkozásában. Ha menekülni látják, a legionariusok morálja megtörik. A pánik futótűzként terjedne szét az egész seregében. Gordianusé maradna az utolsó rendezett gyalogsági egység a csatatéren. A hitvány bitorló azzal a parányi, rongyos erővel hihetetlen győzelmet aratna, legyőzné a III. Augusta legiót, az Africában állomásozó egyetlen legiót. Gordianus diadalmenetben vonulna be Karthágóba. A polgárok virágokat szórnának a lába elé. Tovább viselné a bíbort, az utálatos apjával együtt.

Capelianus kirángatta a kardját a hüvelyéből. A csont markolat csúszkált a tenyerében, nem esett kényelmes fogás rajta. Reszkető hangon ráüvöltött az embereire:

– Öljétek meg! Vágjátok le!

A legionariusokban még maradt némi harci szellem. Egy széles ívben lecsapó penge majdnem teljesen átvágta a Gordianus mellett harcoló lázadó tiszt nyakát. A vérpermet csillogva fröcskölt szerteszét a napfényben. A tiszt eltűnt a harcolók lábai alatt. És Gordianus hirtelen egyedül maradt, a legionariusok acélgyűrűjében.

– Öljétek meg! Csak egy ember, végezzetek vele!

A katonái egy pillanatig csak álltak, mint a vérebek a medve körül az arénában.

Gordianus feljebb emelte a pajzsát és a kardját, erőt gyűjtött, a tekintete rést keresett, utat Capelianushoz. A homlokáról vér csorgott a szemébe.

– Az istenek szerelmére, ez csak egy ember! Sebesült! Végezzetek vele! – Capelianus hangjában félelem csengett.

Mozgás Gordianus mögött. Egy legionarius nagy erővel a bitorló lapockái közé döfött a kardjával. Gordianus előre tántorodott. Egy másik katona lesújtott a fejére. Gordianus felemelte szilánkokra tört pajzsát. Lassú volt. Az éles, súlyos acél az állkapcsába vágott, félrebillentve a fejét.

– Végezzetek vele!

Gordianus térdre rogyott, majd a feje hátulját ért ütéstől négykézlábra esett, aztán a legionariusok rávetették magukat, mint egy vadkutyafalka a prédájára.

– Vágjátok darabokra! – üvöltötte lelkesen Capelianus. – Koncoljátok fel a részeg fattyút!

Gordianus halott! Ennyit arról, hogy Hannibalhoz meg Alexandroszhoz hasonlítgatta magát. Halott! A beképzelt bolond halott!

– Vágjátok le a fejét! Tapossátok szét a testét!

A meggondolatlan szavak őt magát is cselekvésre sarkallták. Igen, bele fogja taposni az ellenségét a porba. Úgy fog táncolni fölötte, mint a régi hősök, mint Homérosz hősei. Capelianus a hüvelyébe dugta kardját, és leszállt a lováról.

Egy kéz markolta meg a karját. Firmanus, a III. legio primus pilusa. Hogy meri megérinteni a parancsnokát? Capelianus le fogja fokozni, de előbb lenyúzatja a bőrt a hátáról. Az öreg centurio mondott valamit.

– Az öreg Gordianus.

Az összes Fúriákra, hogy feledkezhetett meg arról a vén kecskéről? Capelianus egy fél életet várt a bosszúra, de most nem fogja elszalasztani.

Festina lente, vett erőt magát. Siess lassan! Előbb a csatateret kell biztosítani. Az istenek bosszúja lassan őröl, de biztosan.

Az ifjabb Gordianus halála után az emberei elkezdték megadni magukat. A III. legio veteránjai már körül is vették őket. Capelianus halk, bizalmas hangon adta ki a parancsait Firmanusnak.

– Fegyverezzétek le őket! Válasszátok szét a praetorianusokat a városi cohorstól. Az előbbieket végezzétek ki! Az utóbbiakat később tizedeljétek meg! A négy cohors, aki harc nélkül átállt, tegye le újra az esküt Maximinusra! A katonáid maradjanak a hadijelvények alatt! Holnap csatlakozhatnak a fosztogatáshoz. A veszteségükért majd kárpótolom őket.

Firmanus tisztelgett és elment, hogy továbbadja a parancsokat.

Capelianus elégedett volt. A szedett-vedett praetorianus gárdát alkotó ifjak kezdeményezték a lázadást. Helyes, hogy megfizessenek érte. A városi cohors hivatásos katonáinak csak annyi a bűne, hogy a rossz oldalra álltak. Nekik elég a tizedelés. Helyre fog állni a fegyelem, miután minden tízből egyet agyon kell vernie a sátortársainak. A régimódi római erkölcs. Tanulságos látványosság lesz. Maximinus is értékelné.

A bal szárnyon Capelianus lovasai összeterelték legyőzött ellenfeleiket. Ezeknek a foglyoknak a többsége civil volt, akik fellázadtak törvényes császáruk ellen. Felségárulás és szentségtörés: nekik is meg kell halniuk. Olyan sokan voltak, hogy Capelianus összes lovasa kellett az őrzésükhöz.

Capelianus végigmérte a kíséretét: az áruló Sabinianus, két tribunus és négy katona. A távolban Karthágó kapuját még mindig eltorlaszolta a mészárlás. Valószínűtlennek tűnt, hogy további szervezett ellenállásba ütközzenek. Hét lovas elég lesz a biztonsága megőrzéséhez. Most pedig jöjjön az öreg Gordianus.

– Utánam!

Capelianus elindult a vízvezeték és a város felé.

Az idősebb Gordianus nem szökhet meg. Capelianus három évtizeden át dédelgette a gyűlöletét. Fiatal, ígéretes, nagy dolgokra hivatott szenátor volt, amíg az a szajha felesége fel nem szarvazta Gordianussal. Az igazság ellenére a kéjsóvár vénembert felmentették a házasságtörés vádja alól. Capelianus köznevetség tárgya lett a Szenátusban és a császári udvarban. A tehetetlen szamár, aki nem tudja kordában tartani vagy kielégíteni a feleségét. A pályafutása megfeneklett. Végül elzálogosította az összes birtokát, hogy megvegye a consuli hivatalt. Aztán megint elzálogosította őket, hogy megszerezze egy provincia helytartóságát. De Asia vagy Africa Proconsularis helyett, a gazdag provinciák helyett, ahol a folyamatosan áramló kenőpénzekből feltámaszthatta volna a vagyonát, Numidiát kapta. Szélfútta sivatagokat és kopár hegységeket, megzabolázhatatlan bennszülöttekkel és harcias törzsekkel, perzselő nyárral és jéghideg téllel, rengeteg földhözragadt, pénzt alig hozó feladattal – fiatal, magasabbra soha nem jutó szenátoroknak való hely. A legkeserűbb poharat akkor kellett lenyelnie, amikor az idősebb Gordianust kinevezték Karthágóba: az öreg Silenus lett a birodalom második városának az ura, learatva a szomszédos Africa Proconsularis minden gyümölcsét.

Ellovagoltak a vízvezeték alatt, majd át a nekropoliszon. Friss hullák hevertek őseik nyughelyei között, mint valami barbár vallás véráldozatai. A kis csapat elhaladt egy nagyzoló, fehér márványból épített, félig kész sírbolt mellett. Capelianus a katonáinak adta Karthágót. Három napig azt csinálnak, amit akarnak. Komor elégedettséggel töltötte el, hogy a kifosztott családnak már soha nem lesz elég pénze a sírhely befejezésére. Már ha életben marad bárki is, hogy megpróbálkozzon vele.

A Hadrumetumi kaput eltorlaszolták a halottak és haldoklók. A csapat megállt. Néhány auxiliaris lelkesen fosztogatta a halottakat. A sápadt holttestekben nem volt semmi emberi. Capelianus rákiáltott a katonákra, hogy nyissanak utat nekik. Az emberek vonakodva nekiláttak a nemkívánatos és hasznot nem hozó munkához, és nagy nyögések közepette félrelökték a súlyos húskupacokat.

– Gyorsabban, kutyák, különben megérzitek a korbácsomat!

Az idősebb Gordianus nem szökhet el. Capelianus odafordult Sabinianushoz.

– Megpróbál eljutni a kikötőbe?

Sabinianus elgondolkodott egy pillanatra.

– Nem hiszem. Bíztak az erejükben. Nem tervezték meg a menekülésüket, nem készítettek elő hajót.

Úgy tűnt, Sabinianus patríciusi magabiztosságát semmi sem képes megingatni. Az előző éjjel kilopózott a városból, dezertált a két Gordianustól. Capelianus táborában, bebizonyítandó, hogy valóban átállt, elvágta egy fogoly torkát. A fogoly a legjobb barátja volt. Azt beszélték, Sabinianus a testvéreként szerette Arrianust.

Egy ilyen emberben nem szabad megbízni. Sabinianus elárulta a Gordianusok által tervezett csapdát: az ötszáz lovast, akiket a halastavak falai és raktárai mögött, Capelianus balszárnyán túl rejtettek el, ahonnan oldalba támadhatták volna a seregét és összeomlaszthatták volna az arcvonalát. Sabinianus árulása nélkül teljesen más eredménye is lehetett volna a csatának. Capelianus utálattal és megvetéssel nézett rá. Szeresd az árulást, vesd meg az árulót!

– Mit fog csinálni a vénember?

– Beveszi magát a palotába.

– Beveszi magát? – Capelianusnak nem sikerült lepleznie az aggodalmát. – Hagytak tartalékban katonákat?

– Egy maroknyit – mosolygott Sabinianus. – Közel sem annyit, hogy zavarhassa Karthágó meghódítóját, az új Scipiót.

Capelianus azt ígérte Sabinianusnak, hogy életben hagyja, de a döntést még meg lehet változtatni.

Az út szabaddá vált, beügettek a városba.

Az alvilág, a Tartarus látomása tárult a szemük elé, ahol a gonoszok örök büntetésüket töltik. Mindenfelé meztelen holttestek hevertek. Öregasszonyok és kisgyerekek sikítoztak. Összetört bútorok, megszentségtelenített otthonok. Bor- és füstszag, hányás és széklet bűze.

Végiglovagoltak Saturnus utcáján, el Venus és Salus templomai között. Mintha csak a Szerelem és a Biztonság isteni bizonyosságaiból akart volna gúnyt űzni, egy zilált külsejű, fiatal asszony rohant elő az egyik mellékutcából, a sarkában tucatnyi numidiaival.

Capelianus a küldetése fontossága ellenére, akaratlanul is megállította a lovát, hogy végignézze, mi fog történni.

A numidiaiak Salus templomának a lépcsőjén kapták el a nőt. Miközben letépték a ruháit, volt valami izgató éles, kétségbeesett sikoltozásában. A teste hófehér volt, még a karjai és a lábai is – jól nevelt, fiatal feleség, aki mindig eltakarta magát a nap elől, illően és szemérmesen.

Megugrott, de megint elkapták és előredöntötték egy alacsony korlátra. A feneke fehér volt, mint a márvány, a szőrzete sötét és kívánatos. A forróság felkorbácsolta a numidiaiak kéjvágyát, bő, öv nélküli köntöseik pedig nem akadályozták őket az erőszakban. Amikor a vezérük hátulról beléhatolt, az asszony könyörögve odakiáltott a lovasoknak.

Capelianus elmosolyodott.

– Egészséget és sok örömet! – kiáltotta vissza.

A katonák felröhögtek.

Ez így nem lesz jó. Capelianust végtelenül sürgetőbb vágy hajtotta. Nem a kéjvágy, hanem a bosszúvágy.

Beértek a Forumra, elhaladtak a Béke oltára és a bronztáblák mellett, melyekre Róma ősi törvényeit vésték fel. A tér túlsó végén katonák és bennszülött harcosok jártak ki-be fesztelenül a helytartói palotába.

Egy praefectus, az egyik auxiliaris cohors parancsnoka jött le a lépcsőn.

– Az idősebb Gordianus egy kis étkezőben van, amit Delphixnek neveznek.

– Élve vagy holtan?

– Holtan.

Mielőtt leszállt volna a nyeregből, Capelianus még odaszólt a praefectusnak:

– A cohorsod a parancsot megszegve a lázadók üldözésre indult, felbontva a hadrendet. A háromnapos szabadság után büntetést fogtok kapni.

A tiszt tisztelgett.

– Megtesszük, amire utasítanak bennünket, és minden parancsra készen állunk.

A csalódott praefectus végigvezette őket a palota folyosóin. A labirintus mélyéről, a súlyos függönyök és berakásos ajtók mögül vadállatias fosztogatás fojtott hangjai hallatszottak. Capelianusnak eszébe jutott Polybius néhány sora, amiket még iskolás korában tanult. A görög történetírót lenyűgözte az a rendezettség, amivel a rómaiak kifosztották a városokat. Egyetlen katona sem kezdett fosztogatni, amíg parancsot nem kapott. Az összes zsákmányt egy halomba hordták, hogy aztán a rang és az érdemek szerint elosszák. Senki sem tartott meg magának semmit. De ez már nagyon régen volt. Mostanra megváltoztak a dolgok. A fegyelem és az erény puszta szavakká váltak. Az ősök szokásrendje, a mos maiorum feledésbe merült, jelentés nélküli kifejezéssé silányult.

A Delphixben a katonák úgy álltak félkörben az akasztott ember mögött, mint a kórus a tragédiákban. A holttest lengő lábai alatt egy felborult szék hevert, valamilyen tócsában. Gordianus tunikájának a mellrésze nedvesnek tűnt. Azt mondják, az akasztottaknak magömlése szokott lenni. A szag alapján ez csak vizelet volt.

Capelianus jól megnézte a kidülledt szempárt és a kitüremkedő nyelvet. A gyávák halála. Nem az acél, hanem a kötél. A nők szoktak így végezni magukkal. Capelianus gondolatait betöltött a rá jellemző elégedetlenség. Volt egy jóslat, mely szerint a Gordianusok vízbe fognak fulladni. Capelianus alig várta, hogy valóra váljon. De az is illett volna hozzájuk, hogy egy nagy boroshordóba fulladjanak bele. Az apa és a fia egyaránt felszarvazta.

– Elfogtuk az egyik barátjukat – igyekezett kedvezőbb színben feltűnni az ifjú praefectus.

Előretaszigálták a férfit. Zúzódások borították az arcát, a ruhái szakadtan lógtak, a kezét és a lábát láncra verték.

– Neved? Fajtád? Szabad vagy rabszolga vagy? – kezdte a kihallgatások hagyományos első kérdéseivel Capelianus.

A fogoly nem felelt. Némán meredt Sabinianusra.

– Neved?

A fickó most már Capelianusra figyelt.

– Mauricius, Mauricius fia, a városi tanács tagja Thysdrusban és Hadrumetumban.

Capelianus tudta, ki az.

– Ennek a gonosz lázadásnak a kirobbantója. A fő összeesküvő.

Mauricius kihúzta magát.

– A néhai császárok barátja, Marcus Antonius Gordianus Romanus Africanus Augustusok lovas testőrségének a praefectusa.

– Áruló.

– Nem áruló, hanem igaz barát – nézett megint gyűlölettel Sabinianusra Mauricius. – Egy mindhalálig hű barát. Már az elején tudhattuk volna. Minden jel ott volt. Emlékeznünk kellett volna Ad Palmamra, amikor azt mondtad, hogy bármit feláldoznál a biztonságodért.

Sabinianus arcán semmilyen érzelem nem tükröződött.

– Gyáva! Nyúlszívű esküszegő!

– Ugye tudod, hogy meg fogsz halni? – szakította félbe az átkozódást Capelianus.

– Ami borzalmas, azt könnyű elviselni. – Mauricius elmosolyodott, nem tudni, miért.

– Meg fognak kínozni.

– Nem tudsz ártani nekem.

– Izzó fogók fogják tépni a húsodat.

– A lelkemet nem érinthetik.

Capelianusnak eszébe jutott az egyik helyi ünnep, a Mamuralia.

– Végig fognak korbácsolni Karthágó utcáin, aztán keresztre feszítenek a Hadrumetumi kapu előtt, a Mappaliusi úton.

– Római polgár vagyok! – hördült fel felháborodottan, mégis önérzetesen Mauricius.

– Nem, Róma ellensége vagy. És úgy is fogsz meghalni, mint egy hostis. Vigyétek!

Mauricius nem ellenkezett, csak kiabált, miközben kivonszolták a szobából.

– Halál a zsarnok Maximinusra! Halál a teremtményeire! El vagytok átkozva! A Furiák csak hamut és szenvedést hoznak a jövőtökre!

– Mi van a bitorlók többi társával? – fordult oda a praefectushoz Capelianus.

– Az összes tiszt meghalt a csatatéren, kivéve Aemilius Severinust, akit Phillyriónak is neveznek. Őt néhány nappal ezelőtt elküldték délre, hogy gyűjtse össze a határvidék felderítőit. A speculatoroknak aztán a határ túloldalán kellett volna találkoznia azokkal a barbárokkal.

– Le fogjuk vadászni. Le fogjuk vadászni az összes hívüket, előkelőt és pórt egyaránt. – Capelianust elöntötte az öröm. Mindig is szerette a hajszát, hogy embert vagy vadállatot űzött, az nem számított.

– A házuk néhány embere… Valens, az a cubiculo, és még néhány szabados meg rabszolga… megszökött. Egy gyors hajó várta őket a külső kikötőben.

– Azt mondtad, nem készítettek elő hajót – nézett Capelianus Sabinianusra.

Sabinianus hallgatott.

– Te hoztál ide minket. Időt akartál nyerni nekik?

– Nem – rándult meg enyhén Sabinianus lebiggyesztett ajka. – Tegnap este már bebizonyítottam, hogy ki mellett állok.

Elárulta az a parányi önkéntelen fintor a patríciust? Capelianus nem tudhatta. Az áruló Sabinianust szemmel kell tartani, de egyelőre száműzte a gondolatai közül.

A holttest még mindig ott lógott.

– Szedjétek le!

A katonák sietve nekiláttak, egyesek székekre álltak, mások a halott lábait tartották.

Capelianus eltöprengett, vajon mi késztethette régi ellenségét és léha fiát arra, hogy császárnak kiáltassák ki magukat. Az biztos, hogy nem az igazság- vagy kötelességérzet. Ezek ősrégi fogalmak, amiknek talán volt még valami értelmük a szabad Res Publica idejében, de a caesarok hanyatló korában értelmetlenné és meghaladottá váltak. Capelianus tudta, mi motiválja az embereket az önkényuralom igájában: a kéjvágy és a kapzsiság. Az utóbbi sokkal erősebb volt, a kapzsiság a hatalomra és a vagyonra. Lehet, hogy az öreg az ő előrehaladott korában azt gondolta, nincs mit veszítenie, és nagy dolog lenne a bíbort viselve meghalni. Ami a fiát illeti, az ő gondolatait elhomályosította a bor és az üzekedés, nem tudott józanul gondolkodni. De még így is, bizonyára voltak tiszta pillanataik, amikben tudták, hogy el fognak bukni. Africa Proconsularis provinciában egyetlen legio sem állomásozott. Az a titok már rég lelepleződött, hogy Rómától távol is császárrá lehet valaki – de több ezer legionarius támogatása nélkül soha, sehol.

A katonák levették a holttestet.

– Vágjátok le a fejét! Elküldjük Maximinusnak.

Az egyik katona nekilátott a mészáros munkának.

De vajon odaér a fej Maximinushoz? A római Szenátus elképzelhetetlennek hitt módon a Gordianusok mögé állt. Itália a lázadóké lett. A misenumi és ravennai flotta ellenőrzése alatt tartotta a kikötőit. A fejnek az Adriai-tenger másik partján kell északra utaznia, Dalmatiában kell partra szállnia, majd a szárazföldön tovább utazva kell megtalálnia Maximinust valahol a Danubius mellett.

A lefejezés nem könnyű. A kardjával fűrészelő katona megcsúszott a kiömlő vérben.

És mi lett a Szenátusból? Elárult egy férfit. Maximinus Thraciában született és fiatalon lett közkatona. Egyik csoport sem a megbocsátásáról volt híres. A Szenátus nem számíthat könyörületre. Kivégzések és vagyonelkobzások következnek, vérengzés. Néhányan életben maradnak, de nagy házak fognak kihalni. Ehhez képest Sulla vagy Severus összeírásai semmik voltak.

A fej végül elvált a testtől. Vér terjengett a márvány padlón és itatta át a drága szőnyegeket.

– Tegyétek mézbe! Maximinus látni akarja majd az arcát.

A Szenátus nem számíthat könyörületre. Semmire sem fog menni a ravasz tárgyalások terén felhalmozott tapasztalatával és szakértelmével. Ki kell majd kiáltaniuk egy másik császárt. A thesszáliai meggyőzés: a választásnak álcázott kényszer. De kit öltöztet majd bíborba? Biztosan egy olyan helytartót, akinek seregei is vannak. Maximinus a Danubius mellett van. Decius Hispaniában elszánt támogatója. Tehát akkor a Rhenus mellől, vagy Britanniából választ a Szenátus egy helytartót? Vagy keletre küld babérkoszorút valamelyik nagy hadvezérnek? Vagy talán, csak talán, közelebbre néz? Olyasvalakire, aki már bizonyított a harctéren, aki császárokat győzött le, aki a kezében tartja Africát?

– A testét lökjétek ki a Forumra a kutyáknak!

Egyesek szerint a nagyravágyás bűn, mások szerint erény. Capelianus inkább az utóbbi felé hajlott. De egy császárnak egy farkast kell megzaboláznia a fülénél fogva. Sokkal jobb olyasvalakinek lenni, aki a caesarok trónja mögött áll. Capelianus rápillantott Sabinianusra. Az árulóknak is megvan a maguk haszna.
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Róma

Concordia Augusta temploma

Kr. u. 238., hat nappal április kalendae-je előtt

– Halottak? Mind a ketten? Biztos vagy benne?

Az öreg szabadost nem rettentette meg a consul nyers kérdése, pedig Róma Szenátusa előtt állt.

– Az ifjabb Gordianus a csatatéren halt meg. Amikor az idősebb Gordianus megparancsolta, hogy juttassam biztonságba mindazokat, akik még életben maradtak a háztartásából, már elhatározta, hogy öngyilkos lesz.

– A testőre vele volt? – hajolt előre a consuli szószékről Licinius Rufinus.

– Egyedül volt.

Ennek semmi értelme. Pupienus hátradőlt ültében, és hagyta, hogy tekintete körbefusson a hatalmas templom belsején, a félhomályba burkolózó, miriádnyi szobron és festményen. Valens egy örökkévalóság óta, az özönvíz óta az idősebb Gordianus a cubiculója volt. Jól szolgálta urát, míg az élt, és jól szolgálta most is, miután meghalt. Nem fért kétség a szavaihoz. A Szenátus által elismert császárok halottak, és vallathatják Valenst bármeddig, az nem fogja visszahozni őket.

Pupienusszal szemben Zeuxis egyik festménye függött a szenátorok feje fölött. A meztelen Marsyas egy fához kötözve állt, kínok közt tekeregve. A lábánál a szkíta rabszolga a kését élezte, és közben felnézett a férfira, akinek a bőrét le fogja nyúzni még élő testéről. A két Gordianus halála után a templomban lévő összes szenátor hasonló sorsra számíthat, amikor Maximinus megérkezik északról és elfoglalja Rómát. Maximinus trák volt, barbár. Semmiben sem különbözik a szkítáktól, ugyanolyan idegen neki a józan ész és a sajnálat. A könyörület hiányzott a jellemükből.

Valenst végül elbocsátották és kiment a templomból. Pupienus irigyelte a vén szabadost. A rangja hiánya jelenthette a megmenekülését. A saját esetében nem is remélhette ezt. Ugyan mit remélhetett volna az, akit a Város praefectusának neveztek ki a két Gordianus nevében? Semmit, mint ahogy az sem, aki bűnrészes volt az elődje, a Maximinus által kinevezett Sabinus meggyilkolásában. Már túl késő átállni a másik oldalra, a kompromisszum pedig kizárt. Más, kétségbeesett lépéseket kell tenni.

Elnöklő magiszterként Licinius felszólította az Összeírt Atyákat, hogy adjanak tanácsot.

A beálló ideges csendben Pupienus elfordította a jobb keze középső ujján viselt gyűrűt – azt, amelyikben a méreg volt.

Mindenki megkönnyebbülésére Gallicanus kért szót.

Pupienus utálkozva méregette a szónokot. Kócos, mosdatlan haj és szakáll, háziszőttes tóga, tunika nélkül, meztelen láb: az ősi erkölcsök önjelölt megtestesítőjének kérkedő parádéja. Már csak egy bot és egy alamizsnás tarisznya kellett volna, és ő maga lett volna az újraszületett Diogenész. Pupienus azt hitte, a cinikus filozófusoknak tartózkodniuk kell a politikától; az biztos, hogy nem lett volna szabad akkora vagyonnal rendelkezniük, amekkora a szenátoroknak elő volt írva. Bízott benne, hogy a megvetése nem ül ki az arcára.

– Egy zsarnok közeledik felénk. Egy, az ártatlanok vérében fürdő szörny. Összeírt Atyák, fel kell támasztanunk ősi bátorságunkat!

Ez igaz, bár Pupienus úgy vélte, az ékesszólásnál többre lenne szükség. Ebben a kétségbeejtő órában konkrét javaslatok kellenének. A Szenátus gyűlölte Maximinust, amiért megölte barátaikat és rokonaikat, amiért folyamatosan pénzt vont el a megnyerhetetlen északi háborúkra. Utálták, amiért nem mutatott tiszteletet a szenátori rendnek. A trónra lépése óta be sem tette a lábát a Curiába, de még csak Rómába se. Végső soron azért gyűlölték, mert nem tartozott közéjük. Amikor megérkeztek a hírek a két Gordianus lázadásáról Africában, úgy tűnt, az istenek küldték őket megváltásul. A Szenátus megszavazta nekik a bíbort, megtagadta Maximinustól és a fiától a tüzet és a vizet, és Róma ellenségeinek nyilvánította őket. Elsietve cselekedtek. Kockáztattak és vesztettek. Nem maradt más, mint újra kockáztatni. Még egy utolsó dobás: új császárt kell választani.

– Egy őrjöngő zsarnok közeledik a barbár északról. Meg kell védenünk a családunkat, az otthonunkat, az isteneink templomait. Mi magunknak is csatasorba kell állnunk. Őrültség lenne egy másik zsarnokot választani abban a reményben, hogy ő majd megvéd minket a közelgőtől.

A szavak bosszantották Pupienust. Még senkit sem neveztek meg. Túl korai lett volna konkrét személyekről beszélni. Hacsak… Gallicanus ugye nem azt az őrült tervet fogja előadni, amit három évvel azelőtt Pupienus dolgozószobájában mondott el, amikor megérkezett a hír, hogy Alexander császárt megölték?

– Helyezz egy embert a törvények fölé, és törvénytelenné fog válni. A hatalom megront. Még ha találnánk is olyan erényes férfit, aki ellenáll a kísértésnek, aki másokért uralkodna, nem magáért, a történelem megmutatta, hogy az örökösei zsarnokok lesznek, és csak a saját perverz örömeikért fognak uralkodni.

A kis filozófus kör tagjai, amit Gallicanus jó barátja, Maecenas vezetett, hátrarázták karjukról durva tógáik redőit, és tapsolni kezdtek. A szenátorok jobban öltözött többsége némán ült.

– Semmi újat, semmi idegent nem javaslok. Az istenek megtiltják, hogy radikális demokráciát vezessünk be. Athén múltja a bizonyítéka, hogy az ilyen alkotmány milyen gyorsan süllyed a csőcselék uralmába. Még csak azt sem javaslom, hogy mi, szenátorok vegyük át a hatalmat és az arisztokrácia uralkodjon. Minden ilyen állam végül oligarchiává torzult, amiben néhány gazdag letaposta polgártársait. Nem, én azt javaslom, hogy térjünk vissza ősi kormányzati formánkhoz. Róma szabad köztársaságként lett naggyá. Mindegyik rend tudta a kötelességét és a helyét. A consulok testesítették meg a királyság elemét, a Szenátus az arisztokrácia uralmáét, a népgyűlések a demokráciáét. Minden harmonikus egyensúlyban működött. Róma köztársaságként győzte le Hannibált. Köztársaságként Maximinust is le fogja győzni. Már megválasztottuk a húszfős tanácsot a háború levezénylésére. Nincs szükségünk császárra, nincs szükség rá, hogy egy egyeduralkodó lépjen csizmás lábával a fejünkre. Összeírt Atyák, semmit sem kell tennünk a köztársaság helyreállításáért. A Rómát oltalmazó istenek gondviselése feltámasztotta a köztársaságot. Ragadjuk meg a szabadságot! Legyen a libertas a jelszavunk!

Gallicanus, a megtestesült ősi tisztesség, dacosan végigmérte a mozdulatlan sorokat. Maecenas előlépett, átölelte amicusa vállát, és halkan a fülébe súgott valamit. Gallicanus elmosolyodott, megszűnt ugató cinikus kutya lenni, és több mint negyven éve ellenére elismerést kereső, bizonytalan ifjúvá vált.

Pupienus kissé meglepődött, amikor Fulvius Pius emelkedett szólásra. Pius nem a képességei, hanem az ártalmatlansága okán lett előbb consul, majd a Húszak Tanácsának a tagja. Pályafutását nem kísérte sem önálló gondolkodás, sem önálló cselekvés, sem a bátorság bármiféle szemmel látható jele.

– Szép szavak egy filozófia előadáson, szép szavak két-három tanítványnak. Ám teljesen helytelenek ebben a fenséges házban.

Amióta beválasztották a Húszak közé, Piusban nemcsak a kezdeményezőkészség támadt fel, hanem meglepő módon valamiféle keménység is.

– Nem fogok filozófiai vitába bonyolódni Gallicanusszal. Nem ez a megfelelő hely és idő az egyes iskolák tanainak a megvitatására. Nézzünk inkább szembe a valósággal! Nálam jobban senki sem sajnálja a szabad köztársaság elmúlását. Cato, Brutus és Cassius mellszobrai házam büszkeségei. Ám a szabad köztársaság már nem több mint egy szép emlék. Ha a saját szemünkkel nem látnánk, Tacitus, a történetíró már rég megtanított minket arra, hogy a császár uralma és birodalmunk fennmaradása elválaszthatatlan egymástól.

A még mindig összeölelkezve álló Gallicanus és Maecenas szúrósan nézett a szónokra.

– A rég halott köztársaság visszatértére csak maroknyi, a filozófiai magasztos szavaitól megrészegült ember vágyik. A rendek, minden rend többsége a status quo fenntartásában érdekelt. A provinciák lakói fellebbezhetnek a császárhoz a helytartók igazságtalannak vélt döntései ellen. A plebs urbana a császártól várja, hogy gondoskodjon az életéről és a látványosságokról, amikért érdemes élni. A katonák a császártól kapják a fizetségüket és rá esküsznek fel. És a praetorianusok? A létük egyetlen célja a császár megvédése. És mi van velünk, Összeírt Atyák? Ha nem lenne császár, hogy visszafogja őket, bizonyos szenátorok nagyravágyása ismét szétszakítaná a köztársaságot. A polgárháború felemésztené hadseregeinket. A barbárok beözönlenének a határokon, kifosztanák városainkat, vérbe borítanánk birodalmunkat.

– Nem, ha visszatérünk őseink szokásaihoz! – kiáltotta Gallicanus.

Pius elmosolyodott, mint aki türelmesen helyreigazít egy tanulót.

– A mos maiorum nem védett meg minket Caesartól vagy Augustustól. Nem Platón Államában élünk. Nézzünk szembe a tényekkel államférfiak módjára! Szükségünk van egy császárra, hogy vezesse a védekezésünket. A két Gordianus sorsa azt mutatja, hogy a férfiúnak, akit kiválasztunk, rendelkeznie kell legiókkal. Mivel az északi seregek Maximinus mellett állnak, küldjük el a bíbort valamelyik nagy keleti provincia helytartójának, és könyörögjünk, hogy minden erejével siessen Róma megmentésére.

– Gyáva! – üvöltötte dacosan Gallicanus. – Az istenek talán soha többé nem kínálják fel nekünk a libertast!

Maecenas a helytelenítő felkiáltások – Ülj le! Menj a helyedre! – közepette visszarángatta barátját a helyére.

– Összeírt Atyák! – próbálta túlkiabálni a zajt Licinius. – Róma szenátorai!

A Szenátus végül ismét a consulra figyelt.

– Összeírt Atyák, a kiváló Fulvius Pius consul jó tanáccsal szolgált, egyvalamitől eltekintve. Épp a gyakorlati megfontolások szólnak valamelyik keleti helytartó megválasztása ellen. Nem tudjuk, ki áll Maximinus mellett és ki nem. Ami azt illeti, Cappadocia helytartója, Catius Clemens egyike volt azoknak, akik trónra ültették Maximinust.

Ekkor nemcsak Pupienus nézett Clemens öccsére, Catius Celerre, aki szerényen meghúzta magát néhány sorral hátrébb, a hajdani praetorok és a többi, a consuli hivatalt még nem betöltő szenátor között. Az arca semmit sem árult el. Annak idején az elsők között ismerte el a két Gordianust. Sok nagy ház előrelátóan úgy próbálta átvészelni a nehéz időket, hogy mindkét oldalra állított a tagjai közül.

– Emellett, ott van még a távolság és az idő. Jó széllel néhány nap alatt Syriába érhet a futárunk, de akár szárazföldön, akár tengeren, egy hadsereg csak hónapok alatt érne vissza. Maximinus jóval azelőtt itt lesz. Saját magunk közül kell választanunk. A Szenátus már megválasztotta a Húszak Tanácsát a Res Publica megvédésre. Közülük kell választanunk valaki.

A templomot halk mormogás töltötte be.

– Ilyen fontos döntést nem szabad elhamarkodottan meghozni – folytatta Licinius. – Javaslom az ülés berekesztését, hogy legyen időnk alaposan átgondolni a dolgot, legyen időnk kifürkészni az istenek akaratát, és legyen időnk illően meggyászolni a két Gordianust. A Szenátus egy megfelelő napon fog ismét összeülni, amikor kedvezőek az előjelek. Összeírt Atyák, nem tartóztatlak tovább titeket.

A templom ajtaja kitárult. Fény áradt be a cellába, elűzve a tetőgerendák közül, a sarkokból és a szobrok mögül a sötétséget.

Pupienus teljes szívvel hitt a Szenátus hagyományaiban, de egyedül kellett lennie. Szólt a fiainak, hogy kísérjék haza a consult a képviseletében, majd megkérte legjobb barátait, hogy később menjenek el hozzá vacsorára.

Eltartott egy ideig, míg az ülésen részt vevő, közel négyszáz szenátor kivonult a napfényre. Néhányan megálltak, kis csoportokban beszélgettek, lopva méregették a magas hivatalt viselő, befolyásos társaikat. Az intrika és az ambíció, a rendjük lételemei elűzték a félelmeiket, legalábbis egy kis időre. Sokan megnézték maguknak Pupienust, aki mozdulatlanul, magányosan ült a helyén.

Pupienus Marsyast nézte: meztelen, megkötözött, kiugró bordákkal, megfeszült bőrrel, sebezhetően. Nincs menekvés a késtől. Marsyas kihívta Apollót. Ez okozta a bukását, a borzalmas végét. Nem Marsyas az egyetlen, akit a nagyravágyása pusztított el. Egyes filozófusok bűnnek tartották az ambitiót, mások erénynek. Talán mindkét minőség megjelent benne. Pupienus nagyratörő volt. Magasra emelkedett. Mégis, a végső cél – maga a trón – nem túl veszélyes olyasvalakinek, akinek az egész élete egy hazugságon alapult? Pupienus tudta, hogy ha kiderülne az egész életében féltve őrzött titka, semmivé válna minden, amit elért, mindent elveszítene és tönkremenne.

A templom már majdnem teljesen elnéptelenedett, csak néhány szolga kezdett el takarítani a szenátorok után. Pupienus titkára, Fortunatianus a küszöbnél várakozott. Pupienus odaintette magához.

Fortunatianus ismerte a gazdáját. Szó nélkül átnyújtotta neki az írótáblát és az íróvesszőt.

Pupienus szétnyitotta a fatáblákat és rámeredt a sima viaszra. Akkor működött a legjobban az elméje, amikor koncentrálni tudott valamire. A Húszak Tanácsából csak kilencen voltak Rómában. A hírek hallatán vajon arra sarkallja majd a nagyravágyás a többieket, hogy elhagyják a helyüket és visszasiessenek a városba? Mit fog tenni Menophilus Aquileiában, vagy Rufinianus az Appenninekben? Jobb lesz egyelőre félretenni őket, s majd csak akkor foglalkozni velük, amikor a körülmények megkívánják. Egyelőre csak kilenc császárrá választható ember volt Rómában, csak kilencen kerültek abba a furcsa helyzetbe, hogy alkalmasnak vélték őket a birodalom kormányázására. Végiggondolta a neveket, majd listába szedte őket, és gondolatban mindegyikhez fűzött valamilyen megjegyzést.

Capax imperii

Szövetségesek

Pupienus – a Város praefectusa, tapasztalt, leleményes, parancsoláshoz szokott, mégis novus homo, és egy szakadék szélén áll,

Tineius Sacerdos – köztiszteletben álló nemes, Pupienus idősebbik fia feleségének az apja, lojális, de nem túl dinamikus,

Praetextatus – egy másik nemes, Pupienus fiatalabb fia új, csúnya menyasszonyának a csúnya apja, újonnan szerzett barát, akinek a hűsége még nincs próbára téve, látszólag nem ért semmihez.

Ellenfelek

Gallicanus – erőszakos, szőrös, csahos cinikus,

Maecenas – valamivel ápoltabb barátja, mégis hajlíthatatlan az erényességre való filozófiai törekvésben.

Mások

Licinius – görög novus homo, hajdani császári titkár, intelligens és vállalkozó szellemű,

Fulvius Pius – nemes, korábban nem sokat számított, mostanában egyre határozottabb fellépésű,

Valerianus – a halott Gordianusok bizalmasa, rendelkezik bizonyos érdemekkel, de nem vezető,

Balbinus – a patríciusok többségéhez hasonlóan az önelégültség és kapzsiság taszító keveréke.

Hárman vannak, őt magát is beleértve, akikre számíthat, hogy támogatják a jelöltségét. Feltételezhető, hogy a rég halott köztársaság álmaitól megrészegült Gallicanus és Maecenas tiltakozni fog minden uralkodójelölt ellen. Pupienusnak tehát kettőt kell maga mellé állítania a fennmaradó négy közül. Ugyanakkor nem pusztán az emberekről volt szó. Minden a szavazatokon múlott, amiket magukkal hoznak. A kérdést a teljes Szenátus szavazása fogja eldönteni.

Kiket próbáljon meg maga mellé állítani?

A hagyományos szenátorok körében sok minden szólna Licinius ellen: a hellén származása – a görögök természetüknél fogva megbízhatatlanok –, a korábbi foglalkozása – egy titkár, akit mások ugráltattak –, de még az intelligenciája is – a görögök túl sokat okoskodnak, és egyfolytában csak beszélnek.

Fulvius Pius mögött hosszú hivatali pályafutás állt, és távoli rokonságban állt Septimius Severus császárral. A családi kötelékek és a hivatali kapcsolatok néhány szenátort talán mellé állítanak, de közel sem eleget.

Valerianus a két Gordianus rövid és eleve halálra ítélt uralmának a központjában állt. Az uralkodók halála nyilván nem tette vonzóvá a pártját a szenátorok többsége szemében. Mégis, a Curián túl is léteztek dolgok, amiket figyelembe kellett venni. A városi cohors hatezer katonájának maga Pupienus parancsolt. A kéznél lévő összes többi katonai erőt – az ezer praetorianust, a hétezer vigilest Rómában és a II. legio ezer katonáját az Albanus-hegységben – lovagi rendű tisztek vezették, akiket szoros szálak fűztek a Domus Rostratához, a Gordianusok nemes házához. Ha Valerianust a táborában tudhatná, Pupienus acélhurkot vethetne a Szenátus köré.

És ott volt Balbinus. A hájas, malacképű Balbinus, akit a bujálkodással és zabálással eltöltött élet fújt fel ekkorára. Az ostobasága alattomos ravaszsággal párosult, mélységes lustasága óriási nagyravágyással. El sem lehetett mondani, Pupienus mennyire megvetette. Balbinus azonban az isteni Trajanus és Hadrianus császárok rokona volt, és a Coellus-család tagja, mely nemzetség egészen a szabad köztársaság megalapításáig tudta visszavezetni őseit, illetve a saját állításuk szerint a történelem hajnala előtti időkig, egészen Aeneasig és az istenekig. A jellemétől függetlenül a több évszázados családi vagyon és közszolgálat, a füsttől megfeketedett mellszobrokkal telerakott atrium olyan státusszal ruházta fel Balbinust, ami sok szenátor szavazatát befolyásolhatta.

A politikában gyakran félre kell tenni az érzelmeket. Pupienusnak le kell nyelnie a patrícius vigyorgását és faragatlan tréfáit. Róma nem a szállásod, hanem a mostohaanyád. Nyűgözz le minket a származásoddal, mesélj az apád tetteiről! De milyen csalit lengethet meg azelőtt a nyáladzó száj előtt, mi csilloghatna olyan fényesen, hogy legyőzze Balbinus restségét, és arra késztesse, hogy a Curia-beli rokonait, barátait és klienseit arra biztassa, hogy császárrá emeljenek valakit, akit felkapaszkodott senkinek, egy rabszolgánál alig jobbnak tartott?

Egy császár uralkodói jelképei. Pupienus szemügyre vette a bíbort, az elefántcsont trónt, a szent tüzet. Az üzleti életben az ember előretörhetett vagy visszavonulhatott, elkötelezhette magát vagy lazíthatott a kötelékeken. Egy birodalomért versengve azonban nem volt középút a csúcs és a mélység között. Aki császár akart lenni, annak a nyilvánosság színpadán kellett élnie, ahol minden szava és mozdulata hallható és látható. És maszkot sem viselhet. Lecsupaszodik a belső lénye és a múltja. Ez túl nagy figyelem valakinek, akinek a titka Rómától alig kétszáz mérföldre rejtőzik. Ha előre akar lépni, még egyszer utoljára el kell mennie Volaterrae-be, és el kell temetnie a múltját. Imádkozott, hogy soha ne kelljen elvégeznie ezt a feladatot. A tisztessége tiltakozott ellene. De aki a trónra tör, annak minden érzelmet félre kell tennie.


2. FEJEZET
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Észak-Itália

Az Aesontius-folyó

Kr. u. 238., két nappal április kalendae-je előtt

Ha továbbmennek, a tanyán rejtőző felderítők vagy kémek könnyűszerrel észrevehetik őket. Menophilus jóval az erdő széle előtt megállította kis menetoszlopát. Várni fognak és figyelnek. Körülbelül három óra volt még napnyugtáig. Ilyen közel az ellenséghez nem szabad felesleges kockázatot vállalni. Halkan szólt az embereinek, hogy szálljanak le a lóról, hadd pihenjenek egy kicsit az állatok.

A tanya még a tavaszi napfényben fürdött. Vörös cserepek és fehérre meszelt falak, fekete lyukak az ajtók és ablaktáblák helyén. Nagy, kerek boroshordók, mind üres. Állatoknak semmi nyoma, még csirkék sem kapirgálnak a porban. Menophilusnak az otthona jutott az eszébe, és remélte, hogy a háború soha nem éri el Apuliát.

Dél felől keskeny földút vezetett a tanyához, aztán északkelet felé fordult és eltűnt a fák között. Menophilus nem azon jött, hanem a folyót szegélyező erdőn át vezette az embereit. A talaj puha volt, lassan haladtak, a lovak hamar elfáradtak. Jót fog tenni nekik a pihenés.

Mozgás az udvaron. Egy alak lépett ki a csűrből és ment be a házba. Noha túl messze volt ahhoz, hogy jól lehessen látni, a tartása katonára vallott. Nem lehetett más. Menophilus parancsára minden civilt erővel kitelepítettek a vidékről. A híd lerombolása ellenére Maximinus seregének egy része átkelt az Aesontiuson.

Az ellenséges őrszem nem jelentett megoldhatatlan bonyodalmat. Nem lehettek fél mérföldnél messzebb a lerombolt hídtól. Menophilus megadta az optiónak a jelszót – Decus et Tutamen – és a parancsait. A két legmegbízhatóbb embere maradjon itt és figyelje a tanyát. Az optio és a többi katona vezesse vissza az összes lovat egy tisztásra, arra, amelyiknek a közepén egy villám sújtotta fa állt. A lovak hadd legeljenek, de ne nyergeljék le őket, és a lovasaik álljanak készen az indulásra. Menophilus és a vezetőjük gyalog folytatja a felderítést. Ha másnap hajnalra nem térnek vissza, az optio vonuljon vissza a csapattal arra, amerre jöttek. Aquileiában tájékoztassa Crispinust, hogy mostantól a szenátor egyedül irányítja a város védelmét.

Menophilus elgondolkodott Crispinusról. Rómában nem volt egyértelműen kedvező az első benyomása a Húszak Tanácsa másik tagjáról. Nehéz volt belátni a hosszú szakáll, a filozófiai szólamok és a fennkölt, túl méltóságteljes mozgás és beszéd mögé. Noha Crispinus nagy hadvezetési tapasztalattal rendelkezett, nem a katonai szakértelme miatt ültették Menophilus nyakába Aquileia társparancsnokának, hanem politikai szükségszerűségből. Mégis, miközben a két férfi a Gordianusok nevében előkészítette a város védelmét Maximinus ellen, kölcsönös tisztelet alakult ki közöttük. Ha Menophilus elbukna, Aquileia jó kezekben maradna.

A paták dobogását elfojtotta a fák alatti vastag avar, de nincs olyan lovas egység, ami némán tudna haladni. A szél észak felől fújt, és Menophilus nem hitte volna, hogy a bőr nyikorgása és a fém illesztékek csörgése, vagy egy-egy ló időnkénti horkanása messzire hallatszana.

Amikor csak a szelíd szél susogását hallotta a fák között, előrenézett. A tanya az Aesontius felé terült el: előbb a ház, aztán az udvar a nagy boroshordókkal, a pajta és néhány csűr, egy kis mező, majd egy meredek ösvény a fák között, le a folyóhoz. Az ösvényt nem takarta semmi, de az emelkedő és a melléképületek talán elzárták a kilátást a házból a folyópartra.

Menophilus megnézte, hogy a vezetője készen áll-e. Marcus Barbius összeszorított szájjal elmosolyodott. Az ifjúnak minden oka megvolt rá, hogy ideges legyen. Jobb lett volna, ha egy katona vezeti, de az I. Ulpia Galatarum cohors, az Aquileiában állomásozó egyetlen erő emberei nem ismerték a környéket. Ezek a földek azonban a fiatal lovag családjáé voltak. Békésebb időkben az egyik bérlőjük lakott volna a tanyán.

Leereszkedtek a bükk- és szilfák között a folyó partján sorakozó füzek közé. A magasan álló Aesontius sebesen hömpölygött, zöld hullámai fehér tajtékot vetettek az elárasztott kavicsos partokon.

Amikor elérték az ösvényt, Menophilus leguggolt egy fa mögé és kinézett. Innen lentről csak a ház vörös cseréptetejét lehetett látni a csűr fölött. Természetesen, ha valaki volt a melléképületekben, akkor egyenesen lelátott a folyóra. A legközelebbi pajta ötvenlépésnyire sem volt.

– Átmegyünk – állt fel Menophilus. – Azt gondolják majd, hogy hozzájuk tartozunk.

Barbius nem mondott semmit, de kétkedve nézett rá.

– Sokkal gyanúsabbak lennénk, ha futnánk.

Barbius továbbra is hallgatott, bár mintha kissé megnyugodott volna. Talán a félelem némította el.

Mindketten tunikát, nadrágot és csizmát viseltek, a csípőjükön két oldalt pedig kard- illetve és tőrhüvely függött. Úgy néztek ki, mint két szolgálaton kívüli katona. Mielőtt elindultak, Menophilus levette a felszereléséről a memento moriját – egy ezüst csontvázat – és a többi díszítést, hogy ne csörögjenek. Aztán fogta az öve hosszúra hagyott, fémmel lezárt végét, és pörgetni kezdte, ahogy a szabadnapos katonák szokták.

A baljával megfogta Barbius könyökét és kitaszigálta az ösvényre.

Viselkedjünk férfi módra!

Egy lépés, kettő, három. Az öve vége zúgott a levegőben. Viselkedjünk férfi módra! Nem nézett fel a tanyára. Minden lépésnél beléhasított a kiáltástól, vagy egy nyíl szörnyű sivításától való félelem. Öt lépés, hat.

Nyolc lépés, és ismét takarásban voltak.

Menophilus a földre vetette magát, majd hevesen dobogó szívvel visszakúszott az ösvény széléhez.

Ismét kinézett egy fatörzs mögül.

Semmi sem mozdult. Teljes nyugalom ült a tájon.

Egy ideig figyelt. Innentől, az őrszemekkel a hátuk mögött a menekülés sokkal nehezebb lesz.

Végül valamelyest megnyugodva, lecsillapodott szívvel, visszakúszott Barbiushoz.

Óvatosan felkaptattak a parton, fától-fáig rebbenve a foltos árnyékok között.

Előttük ragyogó fényesség jelezte, merre kanyarog az út az erdőn át.

Menophilus ismét megállt, fedezékbe húzódott, figyelt és várt.

Az út szürke volt, poros és névtelen. Két fecske húzott el alacsonyan fölötte, a közelgő rossz idő előjeleként.

Suttogva megparancsolta Barbiusnak, hogy figyeljen mindkét irányba, majd kilépett az útra és alaposan szemügyre vette. Katonai szegecses csizmák jól kivehető nyomai. Pata- és lósarunyomok sehol. Az út felszíne poros, nincs letaposva. Csak néhány ellenséges katona ment fel a tanyához, mind gyalog.

Visszahúzódva az árnyékba Menophilus és Barbius a fák között maradva követte az utat.

Hamarosan elértek egy szélesebb, kövezett úthoz. A Via Gemina volt a fő út Aquileiából a Júliai-Alpokba, illetve távolabb Emonába és a danubiusi határhoz. Amikor háború fenyegetett, sokan utaztak rajta. Aznap néptelen volt. A kereszteződésnél sem álltak őrök.

A Via Gemina egy utolsó emelkedő után lebukott az Aesontiushoz. A folyó nagyon széles volt itt. Általában sekély vize megduzzadt a hegyekben megolvadt hótól. A Pons Sonti középső szakaszából csak a pillérek csonkjai maradtak meg, a víz beléjük kapaszkodott, megmozdítva kilazult köveiket. A túlsó parton egy pontonhíd kezdeményei álltak. Az első két bárka már a helyére került. Nagy csapat katona vontatta a következőt a part mentén. Lázas, mégis fegyelmezett tevékenység vette körül őket. Kisebb csapatok megrakott szekereket engedtek le óvatosan a parton, majd nekiláttak lerakodni róluk a hatalmas, vaskos kötéltekercseket és a megszámlálhatatlanul sok pallót.

Menophilus alatt, a meredek part alján egy kis evezős csónak lebegett kikötve. Ezen az oldalon minden csendes volt. Egy száz főnél nem nagyobb különítmény az árnyékban hűsölt. Egy tiszt tíz embert kiállított az útra, körülbelül ötvenlépésnyire pihenő társaiktól. Menophilus körülnézett, és talált egy cserjést, ahonnan tovább figyelhette őket.

Az árnyak megnyúltak, de a folyó túlsó partján tovább folyt a munka. Az innenső parton a katonák borostömlőket adtak körbe. Időről időre felkelt valaki, és lejjebb ment a parton, hogy könnyítsen magán. Menophilus óvatosan előhúzott egy írótáblát, és rejtélyes jegyzeteket rótt rá.

A tétlen várakozás közepette rátört a reménytelenség érzése. Mi értelme a felderítésnek? Van bármi értelme? A veszélynek és a nehézségeknek? Mi végre? A barátai halottak. Az idősebb és a fiatalabb Gordianus egyaránt halott. Természetesen tudta, hogy halandók. A halál elkerülhetetlen. A barátok olyanok, mint a fügék: nem maradnak meg.

A filozófia sovány, elégtelen vigasz volt. Ha a barátai lettek volna, nem akarták volna, hogy szenvedjen. De ők már túl jártak ezen. Megszöktek. Az ember élete csak egy pillanat, az érzékei pislákoló mécsesek, a teste betegségek prédája, a lelke zavaros örvény, a szerencséje sötét, az egész csak egy rövid utazás egy idegen országban.

Igaz, ők úgy éltek, ahogy szerettek volna, és jó halált haltak. Az ifjabb Gordianust a harcmezőn vágták le, miközben a zsarnok erői ellen harcolt. Az idősebb Gordianus végzett magával, ő hozta meg a döntést. A világ rosszul hitte, hogy a kötél női halál. Akárhová néz az ember, látja a szenvedése végét. Ott van például az az alacsony, kiszáradt, kopár fa. A szabadság lóg le az ágairól. Melyik út vezet a szabadsághoz? Bármelyik verőere.

Az élet egy utazás, de a többivel ellentétben nem lehet lerövidíteni. Nincs túl rövid élet, ha az ember jól élte le. Menophilus tudta, hogy nem kellene küzdenie a megváltoztathatatlan ellen. Hálásnak kellene lennie az időért, ami a barátaival megadatott neki. Az elvesztésük fájdalma mégis úgy vágott, mint a kés.

Az árnyékok még hosszabbak lettek. Félhomály ereszkedett a folyóra. Fáklyák üldözték el, ahogy a katonák tovább dolgoztak a szürkületben.

Menophilus értékes megfigyeléseket tett, és gondosan lejegyzett mindent az írótáblájára. A hadijelvényt díszítő bika elárulta, hogy az innenső parton pihenő katonák a X. Gemina legióhoz tartoznak, ami a Pannonia Superiorban található Vindobonában állomásozott. Nyilvánvalóan a kis csónakkal, több fordulóval keltek át. Még nem sokan voltak az Aesontius Aquileia felőli oldalán. A viselkedésük alapján magabiztosak és nyugodtak voltak. Tudták, hogy a lázadók nem tudnak hivatásos sereget kiállítani ellenük. Nem számítottak támadásra. A túlsó parton a pontonhíd előregyártott elemei és az építők szakértelme arra utalt, hogy a császári hadmérnökök serénykednek. Még egy nap, és a híd elkészül.

Ám még mindig nem tudott meg eleget. Ki kellett derítenie, milyen egyéb csapatok kísérik a X. legiót, vagy legalább azt, hogy hányan. Várni fog. Az éjszaka talán újabb válaszokkal ajándékozza meg.

Leereszkedett a sötétség és feltámadt a szél. Délnyugat felől fújt. Abból az irányból gyakran hozott esőt ezen a környéken. Egy zápor még jobban felduzzasztaná a folyót, és megnehezítené a hídépítők dolgát. Az erős sodrásban nehéz irányítani és egy helyben tartani a bárkákat, az áradattal érkező uszadékról nem is beszélve. Ha sok eső esne, a híd talán még napokig nem készülne el. Menophilus ezt a fejében raktározta el, már túl sötét volt ahhoz, hogy írjon.
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